Schon immer war eine Einladung zum Abendessen ins eigene Haus, die ein junger Mann einem jungen Mädchen gegenüber aussprach, nicht ganz unverfänglich. Das folgende Gedicht wurde anonym verfasst und ist uns in der berühmten Sammlung der Carmina Cantabrigiensia (11.Jhdt.; heute Cambridge/England) überliefert. Darin versucht ein junger Mann, seine Angebetete zu einem gemeinsamen Abendessen zu überreden:

	„Iam, dulcis amica, venito, 

quam sicut cor meum diligo,

intra1 in cubiculum2 meum

ornamentis cunctis onustum3!


	1 intra: Imperativ!

2 cubiculum,-i n.: Gemach, Zimmer

3 onustus 3: ausgestattet



	Est ibi mensa apposita

universis cibis onusta.

Ibi clarum vinum abundat4
et quidquid te, cara, delectat.


	4 abundo 1: reichlich vorhanden sein

	Iam nunc veni, soror electa

et prae cunctis mihi5 dilecta,

lux meae clara pupillae6
parsque maior animae meae!“


	5 mihi = a me

6 pupilla, -ae f. = oculus, -i m

	„Ego fui sola in silva

et dilexi loca secreta7.

Frequenter effugi tumultum

et vitavi populum multum!“


	Diese Strophe ist die Antwort des Mädchens!

7 secretus 3: abgeschieden, einsam



	„Iam nix glaciesque liquescit,

folium et herba virescit,

philomela8 cantat in alto9:

ardet amor cordis in antro.


	Der junge Mann spricht weiter!

8 philomela, -ae f.: Nachtigall

9 altum, -i n: Himmel



	Carissima, noli tardare10!

Studeamus nos nunc amare!

Sine te non potero vivere, 

iam decet11 amorem perficere!


	10 tardo 1: zögern

11 decet ... perficere = debemus ... perficere

	Quid iuvat12 differre13, electa,

quae14 sunt tamen post15 facienda?

Fac cito, quod eris factura,

in me non est aliqua mora16!“
	12 iuvat: es hilft

13 differo, -ferre: aufschieben, verschieben

14 quae = ea (diese Dinge), quae ...

15 post = postea
16 mora, -ae f.: Geduld


